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BRA POST-OPÉRATOIRE – MODE D’EMPLOI

OBJECTIF DE VOTRE BRA POST-OPÉRATOIRE
Votre soutien-gorge post-opératoire est conçu 
pour favoriser la cicatrisation, améliorer le confort 
et protéger la zone opérée après une chirurgie 
mammaire reconstructrice, plastique, esthétique, 
oncoplastique ou liée au cancer du sein.

UTILISATEURS PRÉVUS
Ce soutien-gorge peut être utilisé après les 
interventions chirurgicales ci-dessous, y compris 
pour les femmes, les personnes transgenres et 
non binaires.
• Mastectomie
• �Reconstruction mammaire (par implant ou 

autologue)
• Exérèse large locale (tumorectomie)
• Biopsie/localisation guidée par fil
• Réduction mammaire
• Augmentation mammaire
• �Retrait d’implants mammaires (chirurgie 

d’explantation)
• Mastopexie (lifting mammaire)
• �Mastopexie de réduction (lifting et réduction du 

volume)
• Chirurgies/interventions du mamelon
• �Greffe de graisse / transfert graisseux / lipofilling
Ce soutien-gorge post-opératoire est conçu pour :
• �Aider à soutenir et stabiliser les seins après 

l’intervention chirurgicale.
• Aider à protéger les plaies et les cicatrices.
• �Aider à maintenir les bandages, pansements ou 

autres dispositifs médicaux utilisés pendant la 
convalescence.

INDICATIONS D’UTILISATION
Portez le soutien-gorge jour et nuit après une 
chirurgie mammaire reconstructrice, esthétique 
ou liée au cancer du sein pendant la durée 
recommandée par votre équipe chirurgicale. 
Veuillez suivre les conseils de votre infirmier(ère) 
ou chirurgien(ne).

PRÉCAUTIONS
• �Vérifiez le guide des tailles avant d’ouvrir le 

produit. Pour des raisons d’hygiène, le vêtement 
ne peut pas être retourné s’il présente des 
signes d’utilisation.

• �Assurez-vous que les pansements, bandages 
ou drains sont correctement positionnés afin 
d’éviter les points de pression.

• �Si vous ressentez une irritation de la plaie ou un 
inconfort, consultez votre infirmier(ère), médecin 
ou chirurgien(ne) et continuez à suivre leurs 
recommandations pendant votre 
convalescence.

COMMENT METTRE ET PORTER VOTRE 
SOUTIEN-GORGE
1. �Placez un bras dans le soutien-gorge post-

opératoire et remontez-le sur votre épaule. Si 

nécessaire, commencez par le côté opéré, puis 
insérez l’autre bras.

2. �Fermez d’abord l’agrafe inférieure en utilisant la 
position de fermeture la plus lâche 
recommandée par votre équipe soignante, puis 
fermez les autres agrafes du bas vers le haut. 
Évitez de tirer le soutien-gorge trop bas. 
Lorsque le gonflement diminue, vous pourrez 
peut-être utiliser le rang d’agrafes le plus serré.

3. �Avec la main opposée, soulevez délicatement 
chaque sein et positionnez-le dans la zone de 
compression sans armatures afin qu’il soit 
confortablement installé et soutenu par 
dessous.

4. �Ajustez les bretelles afin d’obtenir le maintien et 
le soutien souhaités. Un côté peut être 
complètement détaché si nécessaire pour les 
contrôles mammaires ou les changements de 
pansement.

Portez le soutien-gorge exactement selon les 
recommandations de votre chirurgien(ne) ou de 
votre équipe soignante. Il doit procurer un 
maintien ferme tout en restant confortable.

VÉRIFICATION DE L’AJUSTEMENT
• �Assurez-vous que le soutien-gorge est 

positionné uniformément sans rouler ni 
comprimer la peau.

• �Fermez correctement l’attache avant et ajustez 
les bretelles conformément aux instructions.

• �Vérifiez que les bretelles offrent un bon maintien 
sans exercer de pression excessive.

DURÉE DU PORT (SAUF AVIS CONTRAIRE)
• �Portez le soutien-gorge jour et nuit pendant 

toute la période de récupération recommandée.
• �Le soutien-gorge ne doit être retiré que pour la 

douche ou le lavage.
• �Poursuivez son utilisation pendant toute la durée 

recommandée par votre équipe chirurgicale.

AVANTAGES DU PORT DE VOTRE SOUTIEN-
GORGE POST-OPÉRATOIRE
Votre soutien-gorge aide à :
• Soutenir les tissus en cours de cicatrisation
• Réduire le gonflement
• Améliorer le confort
• Limiter les mouvements des seins
• Maintenir les pansements chirurgicaux
• �Aider à préserver la forme et le positionnement 

des seins
• �Réduire la tension exercée sur les plaies 

chirurgicales

INSTRUCTIONS DE LAVAGE
• �Fermez les attaches à agrafes à l’avant et 

assurez-vous que les bretelles sont également 
fermées avant le lavage.

• �Lavez à la main de préférence avec un 
détergent doux.

• �En cas de lavage en machine, utilisez un cycle 
délicat à 40 °C.

• �Lavez avec des couleurs similaires dans un filet 
de lavage. N’utilisez pas d’eau de Javel ni de 
désinfectants à base de chlore, car cela 

endommagerait la durabilité et la fonctionnalité 
du soutien-gorge.

• �Séchez au sèche-linge à basse température ou 
laissez sécher à l’air libre.

• �Veuillez consulter les symboles d’entretien 
figurant à l’intérieur de la bande inférieure du 
vêtement.

SOINS DE LA PEAU ET QUAND CONSULTER 
UN MÉDECIN
Vérifiez quotidiennement votre peau afin de 
détecter :
• Rougeurs
• Marques de pression
• Irritations
• Sensation de compression excessive
Contactez votre professionnel de santé si vous 
présentez:
• Une douleur croissante
• Un gonflement important
• Un essoufflement
• Un écoulement au niveau de la plaie
• De la fièvre ou des signes d’infection
• �Un inconfort important causé par le soutien-

gorge

OBLIGATIONS DE SIGNALEMENT
Si vous avez une réclamation concernant ce 
dispositif, veuillez contacter directement votre 
fournisseur.
En cas d’incident grave lié à ce dispositif ayant 
entraîné, ou pouvant entraîner, une détérioration 
grave de l’état de santé ou le décès, veuillez 
contacter le fabricant ainsi que l’autorité 
compétente concernée dans votre pays. Les 
incidents graves sont définis à l’article 2(65) du 
Règlement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs 
médicaux (MDR).

DURÉE DE VIE DU DISPOSITIF / ÉLIMINATION
La durée de vie de ce dispositif médical dépend de 
son usure naturelle, même lorsqu’il est utilisé 
correctement et conformément aux 
recommandations. En cas de signes de 
détérioration affectant les performances et le 
confort, le dispositif doit être éliminé 
conformément à la réglementation locale relative 
aux déchets.

AVERTISSEMENT
Ces instructions sont fournies à titre indicatif 
uniquement et ne remplacent pas les conseils de 
votre chirurgien(ne), infirmier(ère) spécialisé(e) en 
soins mammaires ou autre professionnel de 
santé. Les expériences de récupération, les délais 
de cicatrisation, les niveaux de confort et les 
résultats chirurgicaux varient d’une personne à 
l’autre selon l’intervention réalisée, les 
antécédents médicaux et la réponse individuelle à 
la cicatrisation. L’utilisation de ce soutien-gorge 
post-opératoire ne garantit pas de résultats 
chirurgicaux ou esthétiques spécifiques. Suivez 
toujours les conseils et recommandations 
personnalisés fournis par votre équipe 
chirurgicale.

ES
SUJETADOR POSTOPERATORIO – 
INSTRUCCIONES DE USO

FINALIDAD DE SU SUJETADOR 
POSTOPERATORIO
Su sujetador postoperatorio está diseñado para 
favorecer la cicatrización, mejorar la comodidad 
y proteger la zona quirúrgica tras una cirugía 
mamaria reconstructiva, plástica, estética, 
oncoplástica o relacionada con el cáncer de 
mama.

USUARIOS PREVISTOS
Este sujetador puede utilizarse después de los 
procedimientos quirúrgicos indicados a 
continuación, incluidos procedimientos para 
mujeres, personas transgénero y no binarias.
• Mastectomía
• �Reconstrucción mamaria (con implantes o 

autóloga)
• Escisión local amplia (tumorectomía)
• Biopsia/localización guiada por arpón
• Reducción mamaria
• Aumento mamario
• �Retirada de implantes mamarios (cirugía de 

explantación)
• Mastopexia (elevación mamaria)
• �Mastopexia de reducción (elevación y 

reducción de tamaño)
• Cirugías/procedimientos del pezón
• �Injerto de grasa / transferencia de grasa / 

lipofilling
Este sujetador postoperatorio está diseñado 
para:
• �Ayudar a sostener y estabilizar las mamas 

después de la cirugía.
• Ayudar a proteger heridas y cicatrices.
• �Ayudar a sujetar vendajes, apósitos u otros 

dispositivos médicos utilizados durante la 
recuperación.

INDICACIONES DE USO
Use el sujetador día y noche tras una cirugía 
mamaria reconstructiva, estética o relacionada 
con el cáncer de mama durante el periodo 
recomendado por su equipo quirúrgico. Siga las 
indicaciones de su enfermero/a o cirujano/a.

PRECAUCIONES
• �Compruebe la guía de tallas antes de abrir el 

producto. Por razones de higiene, la prenda no 
puede devolverse una vez que presente signos 
de uso.

• �Asegúrese de que los apósitos, vendajes o 
tubos de drenaje estén colocados 
correctamente para evitar puntos de presión.

• �Si experimenta irritación en la herida o 
molestias, consulte con su enfermero/a, 
médico/a o cirujano/a y continúe siguiendo 
sus recomendaciones durante su 
recuperación.

CÓMO COLOCARSE Y USAR EL SUJETADOR
1. �Introduzca un brazo en el sujetador 

postoperatorio y súbalo sobre el hombro. Si es 
necesario, comience por el lado afectado y 
después introduzca el otro brazo.

2. �Abroche primero el gancho inferior utilizando 
la posición más holgada recomendada por su 
equipo médico y, a continuación, cierre los 
demás corchetes de abajo hacia arriba. Evite 
bajar demasiado el sujetador. A medida que 
disminuya la inflamación, podrá utilizar la fila 
más ajustada de cierres.

3. �Con la mano opuesta, levante suavemente 
cada mama y colóquela en la zona de 
compresión sin aros para que quede cómoda 
y sostenida desde abajo.

4. �Ajuste los tirantes para conseguir el soporte y 
la elevación deseados. Un lado puede 
desabrocharse completamente si es 
necesario para revisiones mamarias o 
cambios de apósitos.

Use el sujetador exactamente según las 
indicaciones de su cirujano/a o equipo de 
enfermería. Debe sentirse firme y proporcionar 
soporte, manteniéndose cómodo al mismo 
tiempo.

COMPROBACIÓN DEL AJUSTE
• �Asegúrese de que el sujetador quede uniforme 

sin enrollarse ni clavarse en la piel.
• �Abroche correctamente el cierre frontal y 

ajuste los tirantes según las instrucciones.
• �Compruebe que los tirantes proporcionen 

soporte sin causar presión.

DURACIÓN DE USO (SALVO INDICACIÓN 
CONTRARIA)
• �Use el sujetador día y noche durante el periodo 

de recuperación recomendado.
• �El sujetador solo debe retirarse para ducharse 

o lavarlo.
• �Continúe utilizándolo durante el tiempo 

recomendado por su equipo quirúrgico.

BENEFICIOS DE USAR SU SUJETADOR 
POSTOPERATORIO
Su sujetador ayuda a:
• �Sostener los tejidos en proceso de cicatrización
• Reducir la inflamación
• Mejorar la comodidad
• Minimizar el movimiento de las mamas
• Sujetar los apósitos quirúrgicos
• �Ayudar a mantener la forma y posición de las 

mamas
• �Reducir la tensión sobre las heridas quirúrgicas

INSTRUCCIONES DE LAVADO
• �Cierre los corchetes delanteros y asegúrese de 

que los tirantes también estén cerrados antes 
del lavado.

• �Lave a mano siempre que sea posible 
utilizando un detergente suave.

• �Si utiliza lavadora, seleccione un ciclo delicado 
a 40 °C.

• �Lave con colores similares dentro de una bolsa 

de lavado. No utilice lejía ni desinfectantes a 
base de cloro, ya que dañarán la durabilidad y 
funcionalidad del sujetador.

• �Seque en secadora a baja temperatura o al 
aire libre.

• �Consulte los símbolos de lavado situados en la 
banda interior inferior de la prenda.

CUIDADO DE LA PIEL Y CUÁNDO BUSCAR 
ATENCIÓN MÉDICA
Revise diariamente su piel para detectar:
• Enrojecimiento
• Marcas de presión
• Irritación
• Sensación excesiva de ajuste
Póngase en contacto con su profesional sanitario 
si experimenta:
• Dolor creciente
• Inflamación severa
• Dificultad para respirar
• Secreción de la herida
• Fiebre o signos de infección
• �Molestias importantes causadas por el 

sujetador

OBLIGACIONES DE NOTIFICACIÓN
Si tiene alguna reclamación sobre este 
dispositivo, póngase en contacto directamente 
con su proveedor.
En caso de un incidente grave relacionado con 
este dispositivo que haya provocado, o pudiera 
provocar, un deterioro grave de la salud o la 
muerte, póngase en contacto con el fabricante y 
con la autoridad competente correspondiente de 
su país. Los incidentes graves se definen en el 
Artículo 2(65) del Reglamento (UE) 2017/745 
sobre productos sanitarios (MDR).

VIDA ÚTIL DEL DISPOSITIVO / ELIMINACIÓN
La vida útil de este producto sanitario está 
determinada por el desgaste natural, incluso 
cuando se utiliza correctamente y según las 
recomendaciones. En caso de signos de 
deterioro que afecten al rendimiento y la 
comodidad, el dispositivo debe eliminarse de 
acuerdo con la normativa local sobre residuos.

EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD
Estas instrucciones se proporcionan únicamente 
como orientación general y no sustituyen el 
asesoramiento de su cirujano/a, enfermero/a 
especialista en mama u otro profesional 
sanitario. Las experiencias de recuperación, los 
tiempos de cicatrización, los niveles de 
comodidad y los resultados quirúrgicos varían 
entre personas dependiendo del procedimiento 
realizado, los antecedentes médicos y la 
respuesta individual de cicatrización. El uso de 
este sujetador postoperatorio no garantiza 
resultados quirúrgicos o estéticos específicos. 
Siga siempre las recomendaciones e 
indicaciones individuales proporcionadas por su 
equipo quirúrgico.

DE
POSTOPERATIVER 
BH – GEBRAUCHSANWEISUNG

ZWECK IHRES POSTOPERATIVEN BHs
Ihr postoperativer BH wurde entwickelt, um die 
Heilung zu unterstützen, den Komfort zu 
verbessern und den Operationsbereich nach einer 
Brust-, rekonstruktiven, plastischen, kosmetischen 
oder onkoplastischen Brustoperation zu schützen.

VORGESEHENE ANWENDER
Dieser BH kann nach den unten aufgeführten 
chirurgischen Eingriffen verwendet werden, 
einschließlich Eingriffen bei Frauen sowie 
transgeschlechtlichen und nicht-binären 
Personen.
• Mastektomie
• �Brustrekonstruktion (implantatbasiert oder 

autolog)
• Weite lokale Exzision (Lumpektomie)
• Drahtmarkierte Biopsie/Lokalisation
• Brustverkleinerung
• Brustvergrößerung
• �Entfernung von Brustimplantaten 

(Explantationsoperation)
• Mastopexie (Bruststraffung)
• �Reduktionsmastopexie (Straffung und 

Größenreduktion)
• Operationen/Eingriffe an der Brustwarze
• �Fetttransplantation/Fetttransfer/Lipofilling-

Verfahren
Dieser postoperative BH wurde entwickelt, um:
• �die Brüste nach der Operation zu stützen und zu 

stabilisieren.
• Wunden und Narben zu schützen.
• �Verbände, Wundauflagen oder andere 

medizinische Hilfsmittel während der Genesung 
zu fixieren.

ANWENDUNGSHINWEISE
Tragen Sie den BH Tag und Nacht nach einer 
Brustkrebsoperation, rekonstruktiven oder 
kosmetischen Brustoperation für den von Ihrem 
Operationsteam empfohlenen Zeitraum. Bitte 
befolgen Sie die Anweisungen Ihrer Pflegekraft 
oder Ihres Chirurgen.

VORSICHTSMASSNAHMEN
• �Überprüfen Sie vor dem Öffnen des Produkts die 

Größentabelle. Aus hygienischen Gründen kann 
das Kleidungsstück nach sichtbaren 
Gebrauchsspuren nicht zurückgegeben werden.

• �Stellen Sie sicher, dass Verbände, Wundauflagen 
oder Drainageschläuche korrekt positioniert 
sind, um Druckstellen zu vermeiden.

• �Wenn Wundreizungen oder Beschwerden 
auftreten, wenden Sie sich an Ihre Pflegekraft, 
Ihren Arzt oder Chirurgen und befolgen Sie 
weiterhin deren Anweisungen während Ihrer 
Genesung.

ANLEGEN UND TRAGEN IHRES BHs
1. �Führen Sie einen Arm in den postoperativen BH 

ein und ziehen Sie ihn über die Schulter. Falls 
erforderlich, beginnen Sie mit der operierten 
Seite und führen Sie anschließend den anderen 
Arm ein.

2. �Schließen Sie zuerst den unteren Haken mit der 
lockersten Verschlussposition, die von Ihrem 
medizinischen Team empfohlen wurde. 
Schließen Sie anschließend die restlichen 
Haken- und Ösenverschlüsse von unten nach 
oben. Ziehen Sie den BH nicht zu weit nach 
unten. Wenn die Schwellung zurückgeht, 
können Sie möglicherweise die engste 
Verschlussreihe verwenden.

3. �Heben Sie mit der gegenüberliegenden Hand 
jede Brust vorsichtig an und positionieren Sie sie 
in der bügellosen Kompressionszone, sodass 
sie bequem sitzt und von unten gestützt wird.

4. �Passen Sie die Schulterträger an, um die 
gewünschte Unterstützung und Formgebung zu 
erreichen. Eine Seite kann bei Bedarf vollständig 
geöffnet werden, um Brustkontrollen oder 
Verbandswechsel zu ermöglichen.

Tragen Sie den BH genau nach den Anweisungen 
Ihres Chirurgen oder Pflegeteams. Er sollte sich 
fest und stützend anfühlen und dabei dennoch 
bequem bleiben.

KONTROLLE DER PASSFORM
• �Stellen Sie sicher, dass der BH gleichmäßig sitzt, 

ohne sich einzurollen oder in die Haut 
einzuschneiden.

• �Schließen Sie den Frontverschluss sicher und 
passen Sie die Schulterträger wie angewiesen 
an.

• �Überprüfen Sie, dass die Schulterträger guten 
Halt bieten, ohne Druck auszuüben.

TRAGEDAUER (SOFERN NICHT ANDERS 
ANGEWIESEN)
• �Tragen Sie den BH Tag und Nacht während der 

empfohlenen Genesungszeit.
• �Der BH sollte nur zum Duschen oder Waschen 

ausgezogen werden.
• �Setzen Sie die Anwendung für die von Ihrem 

Operationsteam empfohlene Dauer fort.

VORTEILE DES TRAGENS IHRES 
POSTOPERATIVEN BHs
Ihr BH hilft dabei:
• heilendes Gewebe zu unterstützen
• Schwellungen zu reduzieren
• den Komfort zu verbessern
• Bewegungen der Brüste zu minimieren
• chirurgische Verbände zu stützen
• die Form und Position der Brüste zu erhalten
• �die Spannung auf Operationswunden zu 

verringern

WASCHANLEITUNG
• �Schließen Sie vor dem Waschen die vorderen 

Haken- und Ösenverschlüsse sowie die 
Schulterträger.

• �Waschen Sie den BH möglichst von Hand mit 
einem milden Waschmittel.

• �Bei Maschinenwäsche verwenden Sie ein 

Schonprogramm bei 40 °C.
• �Waschen Sie den BH mit ähnlichen Farben in 

einem Wäschesack. Verwenden Sie keine 
chlorhaltigen Bleichmittel oder 
Desinfektionsmittel, da diese die Haltbarkeit und 
Funktion des BHs beeinträchtigen.

• �Im Trockner bei niedriger Temperatur trocknen 
oder an der Luft trocknen lassen.

• �Bitte beachten Sie die Pflegesymbole auf dem 
inneren Saumband des Kleidungsstücks.

HAUTPFLEGE & WANN SIE MEDIZINISCHEN 
RAT EINHOLEN SOLLTEN
Kontrollieren Sie Ihre Haut täglich auf:
• Rötungen
• Druckstellen
• Reizungen
• Übermäßiges Engegefühl
Wenden Sie sich an Ihren medizinischen 
Ansprechpartner, wenn Folgendes auftritt:
• Zunehmende Schmerzen
• Starke Schwellungen
• Atemnot
• Wundsekret
• Fieber oder Anzeichen einer Infektion
• Erhebliche Beschwerden durch den BH

MELDEPFLICHTEN
Wenn Sie eine Beschwerde zu diesem Produkt 
haben, wenden Sie sich bitte direkt an Ihren 
Lieferanten.
Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls im 
Zusammenhang mit diesem Produkt, der zu einer 
schwerwiegenden Verschlechterung des 
Gesundheitszustands oder zum Tod geführt hat 
oder führen könnte, wenden Sie sich bitte an den 
Hersteller sowie an die zuständige Behörde Ihres 
Landes. Schwerwiegende Vorfälle sind gemäß 
Artikel 2(65) der Verordnung (EU) 2017/745 über 
Medizinprodukte (MDR) definiert.

LEBENSDAUER DES PRODUKTS / 
ENTSORGUNG
Die Lebensdauer dieses Medizinprodukts wird 
durch natürlichen Verschleiß bestimmt, auch bei 
sachgemäßer und empfohlener Anwendung. Bei 
Anzeichen einer Verschlechterung, die Leistung 
oder Komfort beeinträchtigen, sollte das Produkt 
gemäß den örtlichen Entsorgungsvorschriften 
entsorgt werden.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Diese Anweisungen dienen nur als allgemeine 
Orientierungshilfe und ersetzen nicht die Beratung 
durch Ihren Chirurgen, Ihre Breast Care Nurse oder 
andere medizinische Fachkräfte. 
Genesungsverlauf, Heilungsdauer, 
Komfortempfinden und Operationsergebnisse 
unterscheiden sich individuell je nach Eingriff, 
medizinischer Vorgeschichte und persönlicher 
Heilungsreaktion. Die Verwendung dieses 
postoperativen BHs garantiert keine bestimmten 
chirurgischen oder kosmetischen Ergebnisse. 
Befolgen Sie stets die individuellen Anweisungen 
und Empfehlungen Ihres Operationsteams.

IT
REGGISENO POST-OPERATORIO – 
ISTRUZIONI PER L’USO

SCOPO DEL REGGISENO 
POST-OPERATORIO
Il reggiseno post-operatorio è progettato per 
favorire la guarigione, migliorare il comfort e 
proteggere l’area chirurgica dopo interventi di 
chirurgia mammaria, ricostruttiva, plastica, 
estetica o oncoplastica.

UTILIZZATORI PREVISTI
Questo reggiseno può essere utilizzato dopo le 
procedure chirurgiche elencate di seguito, 
comprese quelle destinate a donne, persone 
transgender e non binarie.
• Mastectomia
• �Ricostruzione mammaria (con impianto o 

autologa)
• Escissione locale ampia (lumpectomia)
• Biopsia/localizzazione guidata da filo
• Riduzione mammaria
• Aumento mammario
• �Rimozione di impianti mammari (chirurgia di 

espianto)
• Mastopessi (lifting del seno)
• �Mastopessi riduttiva (lifting e riduzione del 

volume)
• Interventi/procedure al capezzolo
• �Innesto di grasso / trasferimento di grasso / 

lipofilling
Questo reggiseno post-operatorio è progettato 
per:
• �Aiutare a sostenere e stabilizzare il seno dopo 

l’intervento chirurgico.
• Aiutare a proteggere ferite e cicatrici.
• �Aiutare a mantenere in posizione bendaggi, 

medicazioni 
   �– o altri dispositivi medici utilizzati durante la 

convalescenza.

INDICAZIONI PER L’USO
Indossare il reggiseno giorno e notte dopo 
interventi di chirurgia mammaria ricostruttiva, 
estetica o correlata al tumore al seno per il 
periodo raccomandato dal team chirurgico. 
Seguire sempre le indicazioni dell’infermiere/a o 
del chirurgo/a.

PRECAUZIONI
• �Controllare la guida alle taglie prima di aprire 

il prodotto. Per motivi igienici, il capo non può 
essere restituito una volta che presenta segni 
di utilizzo.

• �Assicurarsi che eventuali medicazioni, 
bendaggi o drenaggi siano posizionati 
correttamente per evitare punti di pressione.

• �In caso di irritazione della ferita o fastidio, 
consultare l’infermiere/a, il medico o il 
chirurgo e continuare a seguire le loro 
indicazioni durante la guarigione.

COME INDOSSARE E UTILIZZARE IL 
REGGISENO
1. �Inserire un braccio nel reggiseno post-

operatorio e tirarlo sopra la spalla. Se 
necessario, iniziare dal lato operato e 
successivamente inserire l’altro braccio.

2. �Chiudere prima il gancio inferiore utilizzando 
la posizione più ampia consigliata dal team 
clinico, quindi chiudere gli altri ganci dal 
basso verso l’alto. Evitare di tirare il reggiseno 
troppo in basso. Quando il gonfiore 
diminuisce, potrebbe essere possibile 
utilizzare la fila di chiusura più interna.

3. �Con la mano opposta, sollevare delicatamente 
ciascun seno e posizionarlo nella zona 
compressiva senza ferretto in modo che 
risulti confortevole e sostenuto inferiormente.

4. �Regolare le spalline per ottenere il sostegno e 
il sollevamento desiderati. Un lato può essere 
completamente sganciato se necessario per 
controlli del seno o cambi di medicazione.

Indossare il reggiseno esattamente come 
indicato dal chirurgo o dal team infermieristico. 
Deve risultare contenitivo e di sostegno, pur 
rimanendo confortevole.

CONTROLLO DELLA VESTIBILITÀ
• �Assicurarsi che il reggiseno sia posizionato 

uniformemente senza arrotolarsi o stringere la 
pelle.

• �Chiudere saldamente la chiusura anteriore e 
regolare le spalline secondo le istruzioni.

• �Verificare che le spalline offrano sostegno 
senza causare pressione.

DURATA DELL’UTILIZZO (SALVO DIVERSA 
INDICAZIONE)
• �Indossare il reggiseno giorno e notte per il 

periodo di recupero raccomandato.
• �Il reggiseno deve essere rimosso solo per la 

doccia o il lavaggio.
• �Continuare a utilizzarlo per la durata 

raccomandata dal team chirurgico.

BENEFICI DELL’UTILIZZO DEL REGGISENO 
POST-OPERATORIO
Il reggiseno aiuta a:
• Sostenere i tessuti in guarigione
• Ridurre il gonfiore
• Migliorare il comfort
• Limitare il movimento del seno
• Sostenere le medicazioni chirurgiche
• �Aiutare a mantenere la forma e la posizione 

del seno
• Ridurre la tensione sulle ferite chirurgiche

ISTRUZIONI DI LAVAGGIO
• �Chiudere i ganci anteriori e assicurarsi che 

anche le spalline siano chiuse prima del 
lavaggio.

• �Lavare a mano ove possibile utilizzando un 
detergente delicato.

• �In caso di lavaggio in lavatrice, utilizzare un 
ciclo delicato a 40 °C.

• �Lavare con colori simili all’interno di un 

sacchetto per il bucato. Non utilizzare 
candeggina o disinfettanti a base di cloro, 
poiché potrebbero compromettere la durata e 
la funzionalità del reggiseno.

• �Asciugare in asciugatrice a bassa temperatura 
oppure all’aria.

• �Consultare i simboli di lavaggio presenti 
all’interno della fascia inferiore del capo.

CURA DELLA PELLE E QUANDO RICHIEDERE 
CONSULENZA MEDICA
Controllare quotidianamente la pelle per 
verificare la presenza di:
• Arrossamenti
• Segni di pressione
• Irritazioni
• Eccessiva sensazione di costrizione
Contattare il proprio medico o operatore 
sanitario se si verificano:
• Aumento del dolore
• Gonfiore importante
• Difficoltà respiratorie
• Perdita di liquido dalla ferita
• Febbre o segni di infezione
• Notevole disagio causato dal reggiseno

OBBLIGHI DI SEGNALAZIONE
In caso di reclami relativi a questo dispositivo, 
contattare direttamente il fornitore.
In caso di incidente grave correlato a questo 
dispositivo che abbia causato, o possa causare, 
un grave peggioramento dello stato di salute o il 
decesso, contattare il produttore e l’autorità 
competente del proprio Paese. Gli incidenti gravi 
sono definiti dall’Articolo 2(65) del Regolamento 
(UE) 2017/745 sui dispositivi medici (MDR).

DURATA DEL DISPOSITIVO / SMALTIMENTO
La durata di questo dispositivo medico è 
determinata dalla normale usura, anche se 
utilizzato correttamente e secondo le 
raccomandazioni. In presenza di segni di 
deterioramento che compromettono prestazioni 
e comfort, il dispositivo deve essere smaltito in 
conformità alle normative locali sui rifiuti.

ESONERO DI RESPONSABILITÀ
Le presenti istruzioni sono fornite 
esclusivamente come guida generale e non 
sostituiscono i consigli del chirurgo, 
dell’infermiere specializzato nella cura del seno 
o di altri professionisti sanitari. I tempi di 
recupero, la guarigione, il livello di comfort e i 
risultati chirurgici variano da persona a persona 
in base all’intervento effettuato, alla storia 
clinica e alla risposta individuale alla guarigione. 
L’utilizzo di questo reggiseno post-operatorio 
non garantisce specifici risultati chirurgici o 
estetici. Seguire sempre le istruzioni e le 
raccomandazioni personalizzate fornite dal 
proprio team chirurgico.

FOR MORE INFORMATION, 
recoheart.com



SE
POSTOPERATIV BH – BRUKSANVISNING

SYFTET MED DIN POSTOPERATIVA BH
Din postoperativa BH är utformad för att stödja 
läkning, förbättra komforten och skydda 
operationsområdet efter bröstkirurgi, 
rekonstruktiv kirurgi, plastikkirurgi, kosmetisk 
kirurgi eller onkoplastisk bröstkirurgi.

AVSEDDA ANVÄNDARE
Denna BH kan användas efter de kirurgiska 
ingrepp som anges nedan, inklusive ingrepp 
för kvinnor, transpersoner och icke-binära 
personer.
• Mastektomi
• Bröstrekonstruktion (implantatbaserad eller 
autolog)
• Bred lokal excision (lumpektomi)
• Trådledd biopsi/lokalisering
• Bröstförminskning
• Bröstförstoring
• �Borttagning av bröstimplantat 

(explantationskirurgi)
• Mastopexi (bröstlyft)
• �Reduktionsmastopexi (lyft och 

storleksreducering)
• Bröstvårtskirurgi/procedurer
• Fetttransplantation/fettöverföring/lipofilling
Denna postoperativa BH är utformad för att:
• �Hjälpa till att stödja och stabilisera brösten 

efter operation.
• Hjälpa till att skydda sår och ärr.
• �Hjälpa till att hålla bandage, förband eller 

andra medicinska hjälpmedel på plats under 
återhämtningen.

INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING
Bär BH:n dag och natt efter 
bröstcanceroperation, rekonstruktiv eller 
kosmetisk bröstkirurgi under den period som 
rekommenderas av ditt kirurgiska team. Följ 
alltid råden från din sjuksköterska eller kirurg.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
• �Kontrollera storleksguiden innan du öppnar 

produkten. Av hygieniska skäl kan plagget 
inte returneras när det visar tecken på 
användning.

• �Säkerställ att eventuella förband, bandage 
eller dränageslangar är korrekt placerade för 
att undvika tryckpunkter.

• �Om du upplever sårirritation eller obehag, 
kontakta din sjuksköterska, läkare eller 
kirurg och fortsätt att följa deras råd under 
hela återhämtningen.

SÅ TAR DU PÅ OCH ANVÄNDER DIN BH
1. �För in ena armen i den postoperativa BH:n 

och dra den över axeln. Om det behövs, 
börja med den opererade sidan och för 
sedan in den andra armen.

2. �Fäst först den nedersta haken med den 

lösaste knäppningen som rekommenderats 
av ditt vårdteam och stäng därefter 
resterande hak- och hyskknäppningar 
nedifrån och upp. Undvik att dra BH:n för 
långt ned. När svullnaden minskar kan du 
eventuellt använda den innersta och 
tightaste knäppningsraden.

3. �Använd motsatt hand för att försiktigt lyfta 
och placera varje bröst i den bygel-fria 
kompressionszonen så att det sitter 
bekvämt och får stöd underifrån.

4. �Justera axelbanden för att uppnå det stöd 
och lyft du behöver. Ena sidan kan öppnas 
helt vid behov för bröstkontroller eller byte 
av förband.

Bär BH:n exakt enligt instruktionerna från din 
kirurg eller ditt vårdteam. Den ska kännas 
stabil och stödjande samtidigt som den förblir 
bekväm.

KONTROLL AV PASSFORM
• �Se till att BH:n sitter jämnt utan att rulla sig 

eller skära in i huden.
• �Fäst frontknäppningen ordentligt och justera 

axelbanden enligt instruktionerna.
• �Kontrollera att axelbanden ger stöd utan att 

orsaka tryck.

ANVÄNDNINGSTID (OM INTE ANNAT 
REKOMMENDERAS)
• �Bär BH:n dag och natt under den 

rekommenderade återhämtningsperioden.
• BH:n bör endast tas av vid dusch eller tvätt.
• �Fortsätt använda den under den tid som 

rekommenderas av ditt kirurgiska team.

FÖRDELAR MED ATT BÄRA DIN 
POSTOPERATIVA BH
Din BH hjälper till att:
• Stödja läkande vävnad
• Minska svullnad
• Förbättra komforten
• Minimera bröstens rörelser
• Stödja kirurgiska förband
• Hjälpa till att bibehålla bröstens form och 
position
• Minska belastningen på operationssår

TVÄTTINSTRUKTIONER
• �Stäng hak- och hyskknäppningarna framtill 

och säkerställ att axelbanden också är 
stängda före tvätt.

• �Handtvätta om möjligt med ett milt 
tvättmedel.

• �Vid maskintvätt, använd ett skonsamt 
40-gradersprogram.

• �Tvätta med liknande färger i en tvättpåse. 
Använd inte klorbaserat blekmedel eller 
klorbaserade desinfektionsmedel eftersom 
detta kan förstöra BH:ns hållbarhet och 
funktion.

• Torktumla på låg värme eller lufttorka.
• Se tvättsymbolerna på insidan av plaggets 
nederkant.

HUDVÅRD OCH NÄR DU SKA SÖKA 

MEDICINSK RÅDGIVNING

Kontrollera huden dagligen för:

• Rodnad

• Tryckmärken

• Irritation

• Överdriven åtstramning

Kontakta vårdgivare om du upplever:

• Ökande smärta

• Kraftig svullnad

• Andfåddhet

• Vätskeläckage från såret

• Feber eller tecken på infektion

• Betydande obehag från BH:n

RAPPORTERINGSSKYLDIGHET

Om du har ett klagomål angående denna 

produkt, vänligen kontakta din leverantör 

direkt.

Vid en allvarlig incident relaterad till denna 

produkt som har lett till, eller skulle kunna leda 

till, allvarlig försämring av hälsotillstånd eller 

dödsfall, kontakta tillverkaren samt relevant 

behörig myndighet i ditt land. Allvarliga 

incidenter definieras enligt artikel 2(65) i 

förordning (EU) 2017/745 om medicintekniska 

produkter (MDR).

PRODUKTENS LIVSLÄNGD / 

AVFALLSHANTERING

Livslängden för denna medicintekniska 

produkt bestäms av naturligt slitage, även vid 

korrekt och rekommenderad användning. Vid 

tecken på försämring som påverkar funktion 

eller komfort ska produkten kasseras i enlighet 

med lokala avfallsbestämmelser.

ANSVARSFRISKRIVNING

Dessa instruktioner är endast avsedda som 

allmän vägledning och ersätter inte råd från 

din kirurg, bröstsjuksköterska eller annan 

vårdpersonal. Återhämtning, läkningstid, 

komfortnivåer och kirurgiska resultat varierar 

mellan individer beroende på utfört ingrepp, 

medicinsk historik och individuell 

läkningsförmåga. Användning av denna 

postoperativa BH garanterar inte specifika 

kirurgiska eller kosmetiska resultat. Följ alltid 

de individuella råd och rekommendationer som 

ges av ditt kirurgiska team.

FI
LEIKKAUKSENJÄLKEISET 
RINTALIIVIT – KÄYTTÖOHJEET

LEIKKAUKSENJÄLKEISTEN RINTALIIVIEN 
TARKOITUS
Leikkauksenjälkeiset rintaliivit on suunniteltu 
tukemaan paranemista, lisäämään 
käyttömukavuutta ja suojaamaan 
leikkausaluetta rintakirurgian, 
rekonstruktiivisen kirurgian, plastiikkakirurgian, 
esteettisen kirurgian tai onkoplastisen 
rintakirurgian jälkeen.

TARKOITETUT KÄYTTÄJÄT
Näitä rintaliivejä voidaan käyttää alla lueteltujen 
kirurgisten toimenpiteiden jälkeen, mukaan 
lukien naisille, transsukupuolisille ja ei-
binäärisille henkilöille tehdyt toimenpiteet.
• Mastektomia
• �Rintarekonstruktio (implanttipohjainen tai 

autologinen)
• �Laaja paikallinen poistoleikkaus 

(lumpektomia)
• Lankajohtoinen biopsia/lokalisaatio
• Rintojen pienennysleikkaus
• Rintojen suurennusleikkaus
• Rintaimplanttien poisto 
(eksplantaatiokirurgia)
• Mastopeksia (rintojen kohotus)
• Reduktiomastopeksia (kohotus ja pienennys)
• Nännin kirurgiset toimenpiteet
• �Rasvansiirto / rasvansiirtohoito / lipofilling
Nämä leikkauksenjälkeiset rintaliivit on 
suunniteltu:
• �Tukemaan ja vakauttamaan rintoja 

leikkauksen jälkeen.
• Suojaamaan haavoja ja arpia.
• �Pitämään siteet, haavasidokset tai muut 

toipumisen aikana käytettävät lääkinnälliset 
laitteet paikoillaan.

KÄYTTÖAIHEET
Käytä rintaliivejä päivin ja öin 
rintasyöpäkirurgian, rekonstruktiivisen tai 
esteettisen rintakirurgian jälkeen kirurgisen 
hoitotiimisi suosittelemana aikana. Noudata 
aina sairaanhoitajasi tai kirurgisi antamia 
ohjeita.

VAROTOIMET
• �Tarkista kokotaulukko ennen tuotteen 

avaamista. Hygieniasyistä vaatetta ei voi 
palauttaa, jos siinä on käytön merkkejä.

• �Varmista, että mahdolliset sidokset, siteet tai 
dreeniletkut ovat oikeassa asennossa 
painekohtien välttämiseksi.

• �Jos koet haavaärsytystä tai epämukavuutta, 
ota yhteyttä sairaanhoitajaan, lääkäriin tai 
kirurgiin ja noudata heidän ohjeitaan koko 
toipumisajan.

INTALIIVIEN PUKEMINEN JA KÄYTTÖ
1. �Aseta toinen käsivarsi leikkauksenjälkeisiin 

rintaliiveihin ja vedä liivit olkapään yli. 
Tarvittaessa aloita leikatulta puolelta ja 
aseta sitten toinen käsivarsi.

2. �Kiinnitä ensin alin hakaskiinnitys käyttäen 
löysintä hoitotiimisi suosittelemaa 
kiinnityskohtaa ja sulje sen jälkeen muut 
hakas- ja silmukkakiinnitykset alhaalta 
ylöspäin. Vältä vetämästä rintaliivejä liian 
alas. Turvotuksen vähentyessä voit 
mahdollisesti käyttää sisintä ja tiukinta 
kiinnitysriviä.

3. �Nosta vastakkaisella kädellä kumpikin rinta 
varovasti ja aseta ne kaarituettomaan 
kompressioalueeseen siten, että ne tuntuvat 
mukavilta ja saavat tukea alapuolelta.

4. �Säädä olkaimet saadaksesi tarvitsemasi 
tuen ja kohotuksen. Toinen puoli voidaan 
avata kokonaan rintojen tarkastuksia tai 
sidosten vaihtoa varten.

Käytä rintaliivejä täsmälleen kirurgin tai 
hoitotiimin ohjeiden mukaisesti. Niiden tulee 
tuntua tukevilta ja hyvin tukevilta mutta 
samalla mukavilta.

ISTUVUUDEN TARKISTUS
• �Varmista, että rintaliivit istuvat tasaisesti 

eivätkä rullaannu tai painaudu ihoon.
• �Kiinnitä etukiinnitys huolellisesti ja säädä 

olkaimet ohjeiden mukaisesti.
• �Tarkista, että olkaimet tukevat ilman liiallista 

painetta.

KÄYTTÖAIKA (ELLEI TOISIN OHJEISTETA)
• �Käytä rintaliivejä päivin ja öin suositellun 

toipumisajan ajan.
• �Rintaliivit saa riisua vain suihkun tai pesun 

ajaksi.
• �Jatka käyttöä kirurgisen hoitotiimisi 

suosittelemana aikana.

LEIKKAUKSENJÄLKEISTEN RINTALIIVIEN 
HYÖDYT
Rintaliivit auttavat:
• Tukemaan paranevaa kudosta
• Vähentämään turvotusta
• Parantamaan käyttömukavuutta
• Minimoimaan rintojen liikettä
• Tukemaan kirurgisia sidoksia
• Ylläpitämään rintojen muotoa ja asentoa
• Vähentämään leikkaushaavoihin kohdistuvaa 
jännitystä

PESUOHJEET
• �Sulje etupuolen hakaskiinnitykset ja 

varmista, että myös olkaimet ovat suljettuina 
ennen pesua.

• �Käsinpesu miedolla pesuaineella on 
suositeltavaa.

• �Konepesussa käytä hellävaraista 40 °C:n 
ohjelmaa.

• �Pese samanväristen vaatteiden kanssa 
pesupussissa. Älä käytä klooripohjaisia 
valkaisuaineita tai desinfiointiaineita, sillä ne 

vahingoittavat rintaliivien kestävyyttä ja 
toimivuutta.

• �Rumpukuivaa matalalla lämmöllä tai kuivata 
ilmavasti.

• �Tarkista pesumerkit vaatteen sisäpuolen 
helmanauhassa.

IHONHOITO JA MILLOIN TULEE HAKEA 
LÄÄKÄRIN APUA
Tarkista ihosi päivittäin seuraavien varalta:
• Punoitus
• Painejäljet
• Ärsytys
• Liiallinen kiristys
Ota yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen, 
jos sinulla ilmenee:
• Pahenevaa kipua
• Voimakasta turvotusta
• Hengenahdistusta
• Haavaeritystä
• Kuume tai infektion merkkejä
• Merkittävää epämukavuutta rintaliiveistä

ILMOITUSVELVOLLISUUS
Jos sinulla on tätä tuotetta koskeva valitus, ota 
yhteyttä suoraan toimittajaan.
Jos tähän tuotteeseen liittyy vakava 
haittatapahtuma, joka on johtanut tai voisi 
johtaa vakavaan terveydentilan 
heikkenemiseen tai kuolemaan, ota yhteyttä 
valmistajaan sekä maasi toimivaltaiseen 
viranomaiseen. Vakavat haittatapahtumat 
määritellään lääkinnällisiä laitteita koskevan 
asetuksen (EU) 2017/745 (MDR) artiklassa 
2(65).

TUOTTEEN KÄYTTÖIKÄ / HÄVITTÄMINEN
Tämän lääkinnällisen laitteen käyttöikä 
määräytyy luonnollisen kulumisen perusteella 
myös silloin, kun sitä käytetään oikein ja 
suositusten mukaisesti. Jos ilmenee merkkejä 
heikkenemisestä, jotka vaikuttavat 
suorituskykyyn tai käyttömukavuuteen, tuote 
tulee hävittää paikallisten jätehuoltomääräysten 
mukaisesti.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE
Nämä ohjeet on tarkoitettu vain yleiseksi 
opastukseksi eivätkä korvaa kirurgin, 
rintahoitajan tai muun terveydenhuollon 
ammattilaisen antamia neuvoja. 
Toipumiskokemukset, paranemisajat, 
käyttömukavuus ja kirurgiset tulokset 
vaihtelevat yksilöllisesti riippuen suoritetusta 
toimenpiteestä, sairaushistoriasta ja 
henkilökohtaisesta paranemisreaktiosta. 
Näiden leikkauksenjälkeisten rintaliivien käyttö 
ei takaa tiettyjä kirurgisia tai esteettisiä 
tuloksia. Noudata aina kirurgisen hoitotiimisi 
yksilöllisiä ohjeita ja suosituksia.

DA
POSTOPERATIV BH – BRUGSANVISNING

FORMÅLET MED DIN POSTOPERATIVE BH
Din postoperative BH er designet til at støtte 
helingen, forbedre komforten og beskytte 
operationsområdet efter brystkirurgi, 
rekonstruktiv kirurgi, plastikkirurgi, kosmetisk 
kirurgi eller onkoplastisk brystkirurgi.

TILSIGTEDE BRUGERE
Denne BH kan anvendes efter de kirurgiske 
indgreb, der er anført nedenfor, herunder 
indgreb for kvinder, transkønnede og ikke-
binære personer.
• Mastektomi
• Brystrekonstruktion (implantatbaseret eller 
autolog)
• Bred lokal excision (lumpektomi)
• Trådstyret biopsi/lokalisering
• Brystreduktion
• Brystforstørrelse
• �Fjernelse af brystimplantater 

(eksplantationskirurgi)
• Mastopeksi (brystløft)
• �Reduktionsmastopeksi (løft og reduktion af 

størrelse)
• Brystvortekirurgi/procedurer
• Fedttransplantation/fedtoverførsel/lipofilling
Denne postoperative BH er designet til at:
• �Hjælpe med at støtte og stabilisere 

brysterne efter operation.
• Hjælpe med at beskytte sår og ar.
• �Hjælpe med at holde bandager, forbindinger 

eller andet medicinsk udstyr på plads under 
helingsperioden.

INDIKATIONER FOR BRUG
Brug BH’en dag og nat efter brystkræftkirurgi, 
rekonstruktiv eller kosmetisk brystkirurgi i den 
periode, som anbefales af dit kirurgiske team. 
Følg altid rådene fra din sygeplejerske eller 
kirurg.

FORHOLDSREGLER
• �Kontrollér størrelsesguiden, før produktet 

åbnes. Af hygiejniske årsager kan 
beklædningsgenstanden ikke returneres, når 
den viser tegn på brug.

• �Sørg for, at eventuelle forbindinger, bandager 
eller drænslanger er korrekt placeret for at 
undgå trykpunkter.

• �Hvis du oplever sårirritation eller ubehag, 
skal du kontakte din sygeplejerske, læge 
eller kirurg og fortsætte med at følge deres 
anvisninger under hele helingsforløbet.

SÅDAN TAGES BH’EN PÅ OG ANVENDES
1. �Før den ene arm ind i den postoperative BH 

og træk den op over skulderen. Hvis det er 
nødvendigt, begynd med den opererede 
side og før derefter den anden arm ind.

2. �Luk først den nederste hægte med den 

løseste lukkeindstilling, som anbefales af dit 
behandlingsteam, og luk derefter de 
resterende hægte- og hægtelukninger 
nedefra og op. Undgå at trække BH’en for 
langt ned. Når hævelsen reduceres, kan du 
muligvis anvende den inderste og 
strammeste række af lukninger.

3. �Brug den modsatte hånd til forsigtigt at løfte 
og placere hvert bryst i den bøjlefri 
kompressionszone, så det sidder behageligt 
og støttes nedenfra.

4. �Juster skulderstropperne for at opnå den 
støtte og løft, du har brug for. Den ene side 
kan åbnes helt ved behov for brystkontrol 
eller skift af forbindinger.

Brug BH’en præcis som anbefalet af din kirurg 
eller dit plejeteam. Den skal føles fast og 
støttende, samtidig med at den forbliver 
behagelig.

KONTROL AF PASFORM
• �Sørg for, at BH’en sidder jævnt uden at rulle 

eller gnave ind i huden.
• �Luk frontlukningen sikkert og juster 

skulderstropperne som anvist.
• �Kontrollér, at skulderstropperne giver støtte 

uden at forårsage tryk.

BRUGSPERIODE (MEDMINDRE ANDET ER 
ANBEFALET)
• �Brug BH’en dag og nat i den anbefalede 

restitutionsperiode.
• BH’en bør kun tages af ved bad eller vask.
• �Fortsæt brugen i den periode, som anbefales 

af dit kirurgiske team.

FORDELE VED AT BRUGE DIN 
POSTOPERATIVE BH
Din BH hjælper med at:
• Støtte helende væv
• Reducere hævelse
• Forbedre komforten
• Minimere brysternes bevægelse
• Støtte kirurgiske forbindinger
• �Hjælpe med at bevare brysternes form og 

placering
• Reducere spænding på operationssår

VASKEANVISNINGER
• �Luk hægte- og hægtelukningerne foran, og 

sørg for, at skulderstropperne også er 
lukkede før vask.

• �Håndvask anbefales med et mildt 
vaskemiddel.

• �Ved maskinvask anvendes et skåneprogram 
ved 40 °C.

• �Vask med lignende farver i en vaskepose. 
Brug ikke klorbaseret blegemiddel eller 
klorbaserede desinfektionsmidler, da dette 
vil ødelægge BH’ens holdbarhed og funktion.

• Tørretumbl ved lav varme eller lufttør.
• �Se vaskesymbolerne på indersiden af 

beklædningsgenstandens nederste kant.

HUDPLEJE OG HVORNÅR DU SKAL SØGE 

LÆGEHJÆLP

Kontrollér huden dagligt for:

• Rødme

• Trykmærker

• Irritation

• Overdreven stramhed

Kontakt din sundhedsudbyder, hvis du oplever:

• Tiltagende smerter

• Kraftig hævelse

• Åndenød

• Væskelækage fra såret

• Feber eller tegn på infektion

• Betydeligt ubehag fra BH’en

RAPPORTERINGSFORPLIGTELSER

Hvis du har en klage vedrørende dette produkt, 

bedes du kontakte din leverandør direkte.

I tilfælde af en alvorlig hændelse relateret til 

dette produkt, som har ført til eller kunne føre 

til alvorlig forringelse af helbredstilstanden 

eller dødsfald, skal du kontakte producenten 

samt den relevante kompetente myndighed i 

dit land. Alvorlige hændelser er defineret i 

artikel 2(65) i forordning (EU) 2017/745 om 

medicinsk udstyr (MDR).

PRODUKTETS LEVETID / BORTSKAFFELSE

Levetiden for dette medicinske udstyr 

bestemmes af naturlig slitage, selv ved korrekt 

og anbefalet brug. Ved tegn på forringelse, 

som påvirker funktion eller komfort, skal 

produktet bortskaffes i overensstemmelse 

med lokale affaldsbestemmelser.

ANSVARSFRASKRIVELSE

Disse instruktioner er kun beregnet som 

generel vejledning og erstatter ikke rådgivning 

fra din kirurg, brystsygeplejerske eller anden 

sundhedsprofessionel. Restitutionsforløb, 

helingstid, komfortniveau og kirurgiske 

resultater varierer fra person til person 

afhængigt af det udførte indgreb, sygehistorie 

og individuel helingsrespons. Brug af denne 

postoperative BH garanterer ikke specifikke 

kirurgiske eller kosmetiske resultater. Følg altid 

de individuelle råd og anbefalinger fra dit 

kirurgiske team.

Arabic
 تاميلعت – ةحارجلا دعب ام ردصلا ةلامح
مادختسالا
ةحارجلا دعب ام ردصلا ةلامح نم ضرغلا
 ةحارجلا دعب ام ردصلا ةلامح ميمصت مت
 ،ةحارلا نيسحتو ،ءافشلا ةيلمع معدل
 يدثلا تاحارج دعب ةحارجلا ةقطنم ةيامحو
 ةيليمجتلا وأ ةيليمجتلا وأ ةيميمرتلا
 ناطرسب ةطبترملا تاحارجلا وأ ةيميمرتلا
.يدثلا
نوفدهتسملا نومدختسملا
 تاءارجإلا دعب ةلامحلا هذه مادختسا نكمي
 كلذ يف امب ،هاندأ ةروكذملا ةيحارجلا
 صاخشألاو ءاسنلاب ةصاخلا تاءارجإلا
ًايسنج نيلوحتملا .نييئانثلا ريغو 
يدثلا لاصئتسا •
 ةجسنألاب وأ تاعرزلاب) يدثلا ءانب ةداعإ •
(ةيتاذلا
 عساولا يعضوملا لاصئتسالا •
(مرولا لاصئتسا)
كلسلاب هجوملا ديدحتلا/ةعزخلا •
يدثلا ريغصت •
يدثلا ريبكت •
(تاعرزلا ةلازإ ةحارج) يدثلا تاعرز ةلازإ •
يدثلا عفر •
يدثلا ريغصتو عفر •
ةملحلا تاءارجإ/تاحارج •
 / نوهدلا لقن / نوهدلا نقح •
غنيليفوبيللا
 نم ةحارجلا دعب ام ردصلا ةلامح ميمصت مت
:لجأ
 نييدثلا تيبثتو معد يف ةدعاسملا •
.ةحارجلا دعب
.تابدنلاو حورجلا ةيامح يف ةدعاسملا •
 وأ تادامضلا تيبثت يف ةدعاسملا •
 ىرخألا ةيبطلا ةزهجألا وأ ةطبرألا
.يفاعتلا ةرتف ءانثأ ةمدختسملا
مادختسالا يعاود
ًاليل ةلامحلا ءادترا بجي ًاراهنو   ةحارج دعب 
 وأ ةيميمرتلا ةحارجلا وأ يدثلا ناطرس
 يتلا ةرتفلا لالخ يدثلل ةيليمجتلا
 ىجري .يحارجلا قيرفلا اهب يصوي
.حارّجلا وأ ةضرمملا تاميلعت عابتا
تاطايتحالا
 حتف لبق تاساقملا ليلد ةعجارم ىجري •
 عاجرإ نكمي ال ،ةيحص بابسألو .جتنملا
.مادختسالا تامالع هيلع ترهظ اذإ جتنملا
 وأ ةطبرألا وأ تادامضلا عضو نم دكأت •
 حيحص لكشب فيرصتلا بيبانأ
.طغضلا طاقن بنجتل
 مدعب وأ حرجلا يف جيهتب ترعش اذإ •
 وأ بيبطلا وأ ةضرمملا رشتسا ،ةحارلا
 مهتاميلعت عابتا يف رمتساو حارّجلا
.يفاعتلا ةرتف لاوط
ةلامحلا مادختساو ءادترا ةيفيك
1.	  ةلامح يف نيعارذلا ىدحإ لخدأ
 قوف اهبحساو ةحارجلا دعب ام ردصلا
 رثأتملا بناجلاب أدبا ،ةجاحلا دنع .فتكلا
ًالوأ .ىرخألا عارذلا لخدأ مث 
2.	 ًالوأ مق  فاطخلا قالغإب 

 قالغإ ةيعضو عسوأ مادختساب يلفسلا
 مث ،يبطلا كقيرف لبق نم اهب ىصوم
 ىلإ لفسألا نم تافاطخلا يقاب قلغأ
 لفسألا ىلإ ةلامحلا بحس بنجت .ىلعألا
 دق ،مروتلا ضافخنا عمو .طرفم لكشب
 رثكألا يلخادلا فصلا مادختسا نم نكمتت
ًاماكحإ .تاقالغإلا نم 
3.	  ،ةلباقملا ديلا مادختساب
 ةقطنم لخاد هعضو قفرب يدث لك عفرا
 نوكي ثيحب كالسألا نم ةيلاخلا طغضلا
ًاحيرم ًاموعدمو  .لفسألا نم 
4.	  فتكلا ةمزحأ طبضا
 .نيبولطملا عفرلاو معدلا ىلع لوصحلل
 دنع لماكلاب نيبناجلا دحأ كف نكمي
 رييغت وأ يدثلا تاصوحف ءارجإل ةجاحلا
.تادامضلا
ًامامت ةلامحلا دِترا ًاقفو   حارّجلا تاميلعتل 
 ةمعاد نوكت نأ بجي .ضيرمتلا قيرف وأ
.ةحارلا ىلع ظافحلا عم ةتباثو
ساقملا نم ققحتلا
 لكشب رقتست ةلامحلا نأ نم دكأت •
 ىلع طغضت وأ فتلت نأ نود وٍاستم
.دلجلا
 ةمزحأ طبضاو ماكحإب يمامألا قالغإلا قلغأ •
.تاميلعتلا بسح فتكلا
 نود معدلا رفوت فتكلا ةمزحأ نأ نم دكأت •
.دئاز طغض يف ببستلا
(كلذ فالخب حصنيُ مل ام) ءادترالا ةدم
ًاليل ةلامحلا دِترا • ًاراهنو   ةرتف لاوط 
.اهب ىصوملا يفاعتلا
 وأ مامحتسالا دنع طقف ةلامحلا ةلازإ بجي •
.ليسغلا
 يتلا ةدملا لاوط اهمادختسا يف رمتسا •
.يحارجلا قيرفلا اهب يصوي
ةحارجلا دعب ام ردصلا ةلامح ءادترا دئاوف
:ىلع ةلامحلا دعاست
ءافشلا ءانثأ ةجسنألا معد •
مروتلا ليلقت •
ةحارلا نيسحت •
نييدثلا ةكرح ليلقت •
ةيحارجلا تادامضلا معد •
 نييدثلا لكش ىلع ظافحلا يف ةدعاسملا •
امهعضومو
ةيحارجلا حورجلا ىلع دشلا ليلقت •
ليسغلا تاميلعت
 قالغإ نم دكأتو ةيمامألا تافاطخلا قلغأ •
ًاضيأ فتكلا ةمزحأ .ليسغلا لبق 
 فظنم مادختساب يوديلا لسغلا لضفيُ •
.فيطل
 ةرود مدختسا ،يلآلا لسغلا لاح يف •
.ةيوئم 40 ةجردب ةفيطل ليسغ
 .ليسغ سيك لخاد ةهباشم ناولأ عم لسغا •
 يتلا تارهطملا وأ تاضيبملا مدختست ال
 ةناتم فلتت دق اهنأل رولكلا ىلع يوتحت
.ةلامحلا ةفيظوو
 ةضفخنم ةرارح ىلع ففجملا يف ففج •
.ءاوهلا يف فجتل اهكرتا وأ
 لخاد ةدوجوملا ليسغلا زومر ةعجارم ىجري •
.جتنملل ةيلفسلا ةفاحلا
 بلط بجي ىتمو ةرشبلاب ةيانعلا
ةيبطلا ةروشملا
ًايموي دلجلا صحفا ًاثحب  :نع 

رارمحا •

طغض تامالع •

جيهت •

طرفم قيض •

 ترعش اذإ ةيحصلا ةياعرلا مدقمب لصتا

:ـب

ملألا ةدايز •

ديدش مروت •

سفنتلا يف قيض •

حرجلا نم برست •

ىودع تامالع وأ ىمح •

ةلامحلا ببسب ديدش جاعزنا •

غالبإلا تامازتلا

 ،جتنملا اذه نأشب ىوكش كيدل تناك اذإ

.دروملا عم ةرشابم لصاوتلا ىجري

 اذهب طبترم ريطخ ثداح عوقو لاح يف

 ريطخ روهدت ىلإ يدؤي دق وأ ىدأ جتنملا

 ىجري ،ةافولا وأ ةيحصلا ةلاحلا يف

 ةهجلاو ةعنصملا ةكرشلا عم لصاوتلا

 متي .كدلب يف ةينعملا ةصتخملا

ًاقفو ةريطخلا ثداوحلا فيرعت  ةداملل 

 (EU) ةيبوروألا ةحئاللا نم (65)2

 ةيبطلا ةزهجألاب ةصاخلا 2017/745

(MDR).

هنم صلختلا / جتنملل يضارتفالا رمعلا

 زاهجلا اذهل يضارتفالا رمعلا ديدحت متي

ًاقفو يبطلا  دنع ىتح يعيبطلا ءارتهالل 

ًاقفوو حيحص لكشب همادختسا  

 روهدت تامالع روهظ لاح يفو .تايصوتلل

 صلختلا بجي ،ةحارلا وأ ءادألا ىلع رثؤت

ًاقفو جتنملا نم  ةصاخلا ةيلحملا حئاولل 

.تايافنلاب

ةيلوؤسملا ءالخإ

 ةماع تاداشرإك تاميلعتلا هذه ميدقت مت

ًاليدب دعتُ الو طقف  وأ حارّجلا حئاصن نع 

 ةياعر صتخم يأ وأ يدثلا ةياعر ةضرمم

 ةدمو يفاعتلا براجت فلتخت .رخآ ةيحص

 جئاتنلاو ةحارلا تايوتسمو ءافشلا

 ءارجإلا عون بسح رخآل صخش نم ةيحارجلا

 ةباجتسالاو يبطلا خيراتلاو يحارجلا

 ردصلا ةلامح مادختسا نإ .ءافشلل ةيدرفلا

 وأ ةيحارج جئاتن نمضي ال ةحارجلا دعب ام

ًامئاد بجي .ةددحم ةيليمجت  عابتا 

 ةمدقملا ةيدرفلا تايصوتلاو تاميلعتلا

.يحارجلا قيرفلا نم

FOR MORE INFORMATION, 
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